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Kapitel 1

1819
Sir Hereward Grantley anbragte sig med besvær i den store lænestol og løftede stønnende sin gigtplagede fod op på en taburet.
Med et lille suk lænede han sig langsomt og forsigtigt tilbage mod stolens polstrede ryg.
Inden han havde skubbet sig helt til rette i stolen, luntede dalmatineren tværs over gulvet og kom hen imod ham med logrende hale.
Uheldigvis ramte halen et glas cognac, der var blevet anbragt på et lavt bord ved siden af Sir Hereward, og fejede det ned på gulvet, hvor det knustes.
Sir Hereward blev rød i ansigtet af raseri.
– Hvorfor passer du ikke bedre på din forbandede køter? råbte han hidsigt til sin niece. – Har jeg ikke tit nok fortalt dig, at den ikke må være inde i huset? Den kan blive ude i kennelen – basta!
Diona kom styrtende for at samle glasskårene op og lægge dem ned i papirkurven.
– Du må meget undskylde, onkel Hereward, sagde hun. – Sirius kunne ikke gøre for det. Den løb bare hen til dig, fordi den holder meget af dig.
– Jeg har hunde nok selv og kan godt undvære din. Enten anbringer du den i kennelen, eller også vil jeg sørge for, at den bliver aflivet!
Diona spærrede chokeret øjnene op, og i det samme lød en stemme henne fra den anden ende af stuen:
– Jeg synes, det ville være en god idé, far. Hunde er kun til besvær inde i huset, og desuden har jeg set Sirius strejfe rundt i skoven, hvor den uden tvivl har skræmt fuglene, som netop nu har travlt med deres reder.
– Det er ikke sandt, svarede Diona. – Sirius kommer kun ud, når den følges med mig, og fordi jeg ved, det er yngletid, har vi overhovedet ikke været i nærheden af skoven.
– Jeg så den med mine egne øjne! sagde hendes fætter Simon, og Diona vidste kun alt for godt, at han løj – og grunden til at han gjorde det.
Lige siden hun var flyttet ind i det store, grimme hus, der tilhørte hendes onkel, havde Simon forsøgt at kurtisere hende, og da hun havde ladet ham forstå, at hun ikke ønskede at have noget at gøre med ham, var han blevet ondskabsfuld.
Så sent som for to aftener siden havde han forsøgt at kysse hende oppe i korridoren ovenpå.
Hun havde strittet imod, og da det var gået op for hende, at han var stærkere, end hun var, havde hun trådt ham hårdt over foden og fået ham til at skrige af smerte.
Inden hun var løbet ind på sit værelse, havde hun råbt til ham: – Lad mig være i fred! Jeg hader dig, og hvis du prøver at kysse mig igen, vil jeg sige det til onkel Hereward!
Simon rejste sig nu op fra bordet, hvor han havde siddet og proppet sig med mad længe efter, at de andre var færdige, og kom hen mod sin far.
– Sørg hellere for at fa hunden aflivet, far, sagde han. – Jeg vil bede Heywood om at skyde den – ligesom han skød Rufus, da den var blevet for gammel til at kunne være til nogen nytte længere.
– Sirius skal ikke skydes! udbrød Diona hidsigt. – Den er ung, og det var slet ikke dens hensigt at være klodset. Det cognacglas er den eneste ting, den har slået i stykker, siden vi kom.
– Du mener den første ting, vi har lagt mærke til! indskød Simon ironisk.
Diona kiggede hen på sin onkel.
– Onkel Hereward – du ved, hvor meget jeg holder af Sirius, og hvor meget den betyder for mig. Den er det eneste, jeg har tilbage, og jeg har faet den af far.
Endnu inden hun havde talt færdig, vidste Diona, at det var en tåbelig bemærkning.
Sir Hereward Grantley havde aldrig kunnet lide sin yngre bror, fordi denne var langt mere populær i grevskabet, end han selv var – og fordi han var en bedre sportsmand, en bedre jæger og meget smukkere end sin ældre bror.
Undertiden tænkte Diona, at hendes onkel havde været glad, da hendes far var kommet af dage under springtræning med en ny hest.
Det havde været en af den slags ulykker, som kun sker én ud af hundrede gange, og at det netop skulle hænde for hendes far var en skæbnens ironi, eftersom han var en særdeles dygtig rytter.
Hele grevskabet havde sørget over Harry Grantleys død, og bagefter havde Diona ofte tænkt, at hendes mor så at sige var død samtidig. For hver dag, der gik, efter hendes mands pludselige og uventede død, var hun blevet tyndere og tyndere, og inden der var gået et år, blev hun stedet til hvile ved siden af ham på kirkegården.
Dette indebar, at Diona havde været nødt til at forlade det hus, hvor hun havde været så lykkelig sammen med sine forældre.
Det forekom hende, at hendes hjem altid havde været fyldt med gyldent solskin, mens det kæmpestore slægtsgods, hvor Grantley’erne havde levet i mere end tre hundrede år, var koldt og dystert.
Hun havde ikke været der ret længe, før det gik op for hende, at hun ville få en masse besvær med sin fætter Simon.
Det havde altid været Sir Hereward en kilde til tilfredsstillelse, at mens hans forgudede bror kun fik en datter, fik han selv en søn.
Men uheldigvis var Simon ikke en søn, som nogen far havde grund til at være særlig stolt af.
Skønt han nu var fireogtyve år, besad han en mentalitet som en temmelig underbegavet dreng på seksten, og han udmærkede sig kun ved at spise mere, end tre voksne mænd kunne klare, tænkte Diona.
Simon ville blive den sjette baronet, når hans far engang døde, og eftersom der ingen mulighed var for, at hendes tante, som var svagelig, kunne få flere børn, gjorde Sir Hereward alt, hvad han kunne for at opmuntre sin søn til at blive mere egoistisk, end han var allerede – i det forfængelige håb at en sådan opdragelse kunne gøre ham til en mand.
Det tog kun Diona – som havde en god iagttagelsesevne – nogle få dage at gennemskue sin onkels følelser, og inderst inde kunne hun ikke lade være med at have medlidenhed med ham.
Men det forbedrede desværre ikke tingene hvad hende selv angik.
Foruden at være usædvanlig smuk var hun også meget intelligent, og hun indså hurtigt, at hun irriterede sin onkel, og at han nærede den samme uvilje over for hende, som han havde næret over for hendes far, mens han var i live.
Det var umuligt for hende at stille ham tilpas, og der gik sjældent en dag, hvor hendes onkel ikke skældte hende ud – sædvanligvis for noget, hun slet ikke havde gjort, eller bare fordi han trængte til at afreagere, fordi han var sur og gnaven.
Ovenpå lå hans hustru og jamrede sig uafladeligt – uden at have lyst til at gøre noget, som kunne forbedre hendes dårlige helbred.
Simon var en permanent skuffelse for sin far, og fordi Sir Hereward drak alt for meget, var han hele tiden plaget af stærke gigtsmerter. Hans ben var svulmet op til to gange normal størrelse, og nu var det også begyndt at gå ud over hans hænder.
Nu brummede han til sin søn: – Du har ret. Sig til Heywood, at han skal skyde hunden i aften. Jeg ønsker ikke at få min efterårsjagt ødelagt!
Diona knælede ned ved siden af sin onkels stol.
– D-det kan du ikke mene, onkel Hereward, sagde hun. – Så… grusom kan du ikke være, når du ved, hvor… meget Sirius betyder for mig.
Hendes stemme var indtrængende og tryglende, og i et kort øjeblik troede hun, at Sir Hereward ville tilbagekalde sin beslutning.
Men så sagde Simon:
– Den køter jager alt, hvad der kommer inden for dens rækkevidde! Jeg så, at den jagtede kyllinger i går, og hvis vi ikke får æg til morgenmad, kan vi takke den for det!
– Det passer ikke! Simon lyver! råbte Diona.
Men det blev Simons sidste bemærkning, som afgjorde sagen.
– Lad min besked gå videre til Heywood, sagde han til sin søn. – Og sig samtidig til ham, at skovløberne skal skyde alle de katte og hunde, de ser i skoven.
Hans stemme var så myndig, at Diona vidste, det ikke nyttede at diskutere sagen yderligere med ham, selv om hun havde lyst til at skrige højt over sin onkels hjerteløse optræden.
Det triumferende, ondskabsfulde udtryk i hendes fætters øjne undgik ikke hendes opmærksomhed, da hun rejste sig op fra sin knælende stilling og gik hen mod døren med så megen værdighed, hun kunne mobilisere.
Først da hun var kommet ud i hall’en, og døren havde lukket sig bag hende, styrtede hun op ad trappen med Sirius i hælene.
Nogle uger før sin død havde hendes far købt hunden til hende, og den gang var den kun en lille hvalp. Hun var blevet ellevild af begejstring for gaven, og da den havde kigget op på hende med et par øjne, der tryglede om kærlighed, havde Diona løftet den op i sine arme og vidst, at hun ville elske den altid.
Og da hendes forældre var døde, havde hun kun haft Sirius til at trøste sig. Den havde slikket hendes kind og var krøbet tæt ind til hende, mens hun havde grædt i hjælpeløs fortvivlelse, fordi hun vidste, at hun nu var helt alene i verden bortset fra den.
Der fandtes naturligvis andre, fjernere slægtninge, men de fleste af dem boede ikke i det samme grevskab, og ingen af dem havde lyst til at tilbyde hende et hjem – især da hun var aldeles ubemidlet.
Hendes far havde brugt hver eneste penny af sin lille formue på de heste, han havde opkøbt med det formål at ride dem til – for derefter at kunne sælge dem med en god fortjeneste.
De første tre eller fire heste, han købte, havde han tjent langt mere på, end han havde regnet med, og derfor købte han flere.
– Måske virker det lidt dumdristigt, sagde han til sin kone, – men jeg har fået mulighed for at købe nogle pragtfulde dyr af en gammel ven i Irland, som netop er gået fallit, og det ville være tåbeligt af mig at lade den handel gå min næse forbi.
– Naturligvis, kæreste, havde hans kone svaret. – Ingen er dygtigere end dig, når det gælder heste. Jeg er sikker på, at du vil tjene godt på dem.
Harry Grantley var overbevist om, at dette var sandt, og da hestene arriverede, så de endnu mere lovende ud, end han havde turdet håbe på.
De var naturligvis meget vilde, og at ride dem til krævede en enorm tålmodighed og mange timers hårdt arbejde.
Det havde været både morsomt og spændende at iagttage ham, tænkte Diona.
Hendes far havde aldrig tilladt, at hun satte sig op på en hest, før han var helt sikker på den – og det på trods af at hun var en usædvanlig god rytter, der havde redet lige siden, hun kunne begynde at stolpre omkring.
Det var en af hestene fra Irland, der havde været skyld i hendes fars død, og eftersom resten af dem endnu ikke var blevet tilredet, indbragte de kun en mindre sum penge, da hendes mor solgte dem.
Og dog var de i stand til at leve nogenlunde komfortabelt i månederne efter hendes fars død.
Det undgik imidlertid ikke Dionas opmærksomhed, at hendes mor blev tyndere for hver dag, der gik, og at det var blevet svært at få hende til at smile og le.
Selv om hun i dagtimerne gjorde sit bedste for at være rolig og fattet, var Diona sikker på, at hun græd sig i søvn hver aften – i håbløs fortvivlelse over tabet af den mand, hun havde elsket så højt.
Bagefter kunne hun ikke lade være med at spekulere på, om hun kunne have gjort noget for at redde sin mor, men når det kom til stykket, var hendes sygdom nok ikke af fysisk art, men snarere en psykisk og mental kollaps, som gjorde det umuligt for hende at leve uden den mand, der havde været hendes ét og alt og fyldt hendes liv med solskin og glæde.
De var i det mindste meget lykkelige sammen, tænkte Diona, da hun var blevet installeret i sin onkels kolde, triste hus.
I grunden havde hun aldrig tidligere været klar over, at det ikke var mursten og mørtel, som skabte et hjem, men de mennesker, som boede i det.
Grantley Hall burde have været et smukt hus, fordi hendes onkel var en rig mand, og fordi de møbler og malerier, han havde arvet, var fine og kostbare eksemplarer fra de forskellige perioder i slægtens historie.
Men eftersom han var en vanskelig og skuffet mand, virkede hele stedet mørkt, dystert og koldt, fordi den menneskelige varme hos de personer, som boede i huset, savnedes.
Tjenestefolkene var gamle og vrantne. De havde svært ved at tage den måde, de blev tiltalt på af herskabet, men vovede ikke at protestere af angst for at miste deres arbejde.
Staldene, som hørte til godset, var fyldt med pragtfulde heste, og i kennelen var der hunde.
Men fordi ingen betragtede dyrene som selvstændige individer, virkede de anderledes end de heste, hendes far havde ejet – og den hund, der var kommet til at betyde så meget for hende.
Til at begynde med havde hendes onkel accepteret, at Sirius altid var sammen med hende – sov ved siden af hendes seng og fulgte med hende overalt i huset.
Men nu vidste hun, at det var Simon, som havde sat ham op mod hunden, så han bandede den langt væk, hvis den kom i vejen for ham, og af og til kom med vrede bemærkninger om, at den »fordømte køter« var alt for dyr i kost.
Dette var naturligvis en hentydning til den sørgelige kendsgerning, at Diona ikke havde nogen penge, og at han – hvad han aldrig undlod at minde hende om – havde betalt hendes fars gæld, da hendes mor var død.
Men i månederne efter hendes fars død havde Mrs. Grantley tappert kæmpet for at afdrage sin mands gæld i månedlige rater, og derfor havde det ikke været meget, der var tilbage af gælden, da hun døde.
Hendes onkel havde også været meget smålig med hensyn til de tjenestefolk, der havde været i hendes forældres tjeneste, tænkte Diona. Tre af dem var blevet afskediget med pension, mens et ældre ægtepar var blevet tilbage for at passe huset.
– I kan blive i huset, til jeg finder en køber til det, havde Sir Hereward sagt. – Bagefter vil jeg forsøge at finde et lille hus til jer, og hvis det ikke lykkes, er der kun fattiggården tilbage.
Hans hjerteløse optræden havde såret Diona dybt, men hvad kunne hun gøre?
Selv om hun tænkte, det var usandsynligt, at Sir Hereward ville gøre alvor af sine trusler om at sende dem på fattiggården, var hun helt på det rene med, at den blotte tanke ville gøre de ældre mennesker ude af sig selv af fortvivlelse og frygt.
Før hun forlod sit gamle hjem havde hun derfor forsikret dem om, at hun ville gøre alt, hvad der stod i hendes magt, for at hjælpe dem, hvis og når huset blev solgt.
– Personlig mener jeg, det er utænkeligt, sagde hun for at muntre dem op. – Kun få mennesker ønsker at bo i så isoleret et område som dette, og far holdt først og fremmest af det, fordi det var et glimrende terræn for ridning.
Men når hendes far havde valgt dette sted, skyldtes det også, at han på denne måde ville være i nærheden af sit barndomshjem, hvor han havde været så lykkelig som dreng.
Han havde tit og ofte fortalt Diona, at mens hans far levede, havde huset altid stået åbent for ham og hans venner, før han gik ind i hæren.
Han havde været i hæren i adskillige år, før han omsider stiftede hjem sammen med en kvinde, han elskede meget højt.
Det var i 1802 – efter freden mellem England og Frankrig – at hendes far var flyttet ind i det hus, som senere var blevet hendes hjem – og belavede sig på, som han meget optimistisk udtrykte sig, at starte en stor familie.
Og selv om det nok havde været en skuffelse for ham, at han kun blev velsignet med ét barn, som til og med var en datter, havde han aldrig ladet sig mærke med det.
Det var i grunden først efter sin fars død, hun havde tænkt på, at han nok hellere ville have haft en søn, som måske med tiden kunne blive baronet.
Men naturligvis – Simon havde førsteretten til baronetsrangen – og bortset fra at han ikke var helt normal, havde hendes onkel ingen andre sønner, som kunne gøre ham rangen stridig.
Nu vel. Hun havde tit nok sagt til sig selv, at hun lige så godt kunne lade være med at se sig tilbage og tænke på, hvordan det kunne have været.
Hun måtte se at få det bedst mulige ud af den triste hverdag på Grantley Hall og leve i håbet om, at fremtiden ikke ville tegne sig alt for sort for hende.
Når hendes onkel havde været særlig ubehagelig mod hende, lå hun tit vågen om natten og spekulerede på, om hun kunne påtage sig ét eller andet arbejde, så hun selv kunne tjene til dagen og vejen.
Undertiden overvejede hun også, om hun turde skrive til en af de andre slægtninge og spørge om der var en mulighed for, at hun kunne bo hos vedkommende.
Men hendes fars fætre og kusiner var jo også onkel Herewards, og hun havde på fornemmelsen, at selv om han ikke brød sig om hende, ville han alligevel gøre, hvad han kunne, for at forhindre hende i at forlade Grantley Hall.
– Nu, hvor jeg er din formynder, må du gøre, som jeg siger, plejede han altid at fortælle hende, når hun gjorde noget, der ikke passede ham.
Og denne holdning indgav hende en ubehagelig fornemmelse af, at han ønskede at dominere hende og håndhæve sin autoritet – bare fordi hun var sin fars datter.
Eftersom hun var meget følsom og havde en skarp iagttagelsesevne, når det gjaldt andre mennesker, var det ikke altid det, de sagde, der sårede hende mest. Det var først og fremmest, hvad hun vidste, de tænkte og følte.
Skønt hendes forældre havde elsket landlivet og aldrig fortrudt, at de havde måttet give afkald på de fornøjelser, London kunne byde dem, havde de måske alligevel af og til savnet det selskabsliv, de begge havde deltaget i, da de var yngre.
Hendes mor havde undertiden talt om, at hun skulle præsenteres ved hoffet og have mulighed for at blive inviteret til baller og receptioner, når hun var færdig med sin skoleuddannelse og rede til at gøre sin debut i selskabslivet.
Men hendes far var død seks måneder før hendes atten års fødselsdag, og hun var nu godt på vej til at blive nitten år uden nogen sinde at have deltaget i et bal eller været i London.
Da hun var barn, var der naturligvis blevet holdt selskaber på landet, som hendes forældre havde taget hende med til.
Men efterhånden som hun blev ældre, havde hun holdt mest af at være med på jagt om vinteren og være tilskuer ved de terrænridninger og forhindringsløb, hendes far deltog i.
Dér havde hun mødt adskillige personer, som tilhørte den såkaldte lavadel, men de mænd, der beundrede hendes far mest, var bønderne.
De kaldte hende »smukke lille Miss Grantley«, tog høfligt deres hatte af for hende og inviterede hende ud på deres gårde, hvor de trakterede hende med deres koners hjemmebagte brød, smurt med gyldent, hjemmekærnet smør fra deres egne køer.
Men hvor venlige de end var, tilhørte de ikke netop den type af venner, som hendes mor gerne ville have hende til at omgås.
– Jeg ønsker, at du skal have den samme succes, som jeg selv havde, da jeg debuterede i selskabslivet, plejede Mrs. Grantley at sige til hende. – Og du må ikke tro, at jeg er indbildsk, min kære pige, når jeg fortæller dig, at jeg blev beundret og feteret af et stort antal meget charmerende og velhavende unge mænd, som ønskede at jeg skulle gifte mig med dem. Ingen af dem fandt dog nåde for mine øjne, og bagefter blev jeg klar over, at jeg hele tiden havde ventet på din far.
– Og da du traf ham?
– Så forelskede jeg mig straks i ham! Han var den smukkeste og mest spændende mand, jeg nogen sinde var blevet præsenteret for!
Mrs. Grantley sukkede, før hun fortsatte:
– Jeg ville ønske du kunne have set ham i sin uniform! Det var et syn, der kunne få en hvilken som helst ung piges hjerte til at slå hurtigere end normalt.
– Og han forelskede sig også i dig? spurgte Diona.
– Ved første blik! svarede hendes mor. – Og jeg tror ikke, at to mennesker kunne være lykkeligere, end vi er.
Det var denne lykke, hun nu savnede, tænkte Diona, en lykke, der fyldte hjemmet med gyldent solskin.
Det var mærkeligt, men hun kunne slet ikke huske deres fælles hjem, når skyerne havde været grå, eller regnen havde trommet mod vinduernes ruder.
Og da hun nu styrtede ind på sit værelse med Sirius i hælene og lukkede døren, forekom det hende, at hun var indhyllet i en mørk og fugtig tåge, som gav hende åndenød.
Hun lagde sig på knæ på gulvet og slyngede sine arme omkring Sirius, mens tårerne begyndte at løbe ned over hendes kinder.
Hunden var klar over at der var noget i vejen og slikkede hende kærligt på kinden. Lige med ét stod det hende helt klart, at hun umuligt kunne miste den. Hvis den døde, kunne hun lige så godt selv dø, for så ville hun ikke have noget at leve for mere.
Og da hun mærkede hundens varme krop mod sin og kiggede ind i dens trofaste, brune øjne, vidste hun, at nu var øjeblikket kommet, hvor hun måtte træffe en beslutning.

Hun havde været så ulykkelig, da hun var flyttet ind i sin onkels hus, at hun uden videre havde accepteret sin skæbne som et kors, hun blev nødt til at bære, fordi hun ingen andre muligheder havde, og når hun blev skældt ud for noget, hun ikke havde gjort, sagde hun altid til sig selv, at det var håbløst at protestere, og at hun lige så godt kunne fremmumle en ydmyg undskyldning og love at passe bedre på en anden gang.
Men nu var hun tvunget til at gøre oprør – ikke blot for sin egen skyld, men også for at redde Sirius.
Hun omfavnede den igen, og som om den ikke forstod, hvorfor hun var ked af det, men ville gøre sit bedste for at trøste hende, slikkede den hende på kinden igen og logrede med halen.
Bagefter satte den sig ned og kiggede spørgende op på hende, som om den ville foreslå, at de skulle spadsere en tur i den friske luft.
– Ja, det vil vi gøre, Sirius, sagde Diona. – Vi vil gå en tur og ikke vende tilbage igen. Hvorfor har jeg ikke tænkt på det noget før?
Hun rejste sig op og låste døren, selv om det ikke var ret sandsynligt, at nogen ville komme ind i værelset.
Men samtidig vidste hun, at hun måtte sørge for, at ingen fik nys om hendes planer.
Hun bredte et stort silkesjal, hun havde faet af sin mor, ud på sengen og begyndte at lægge de mest nødvendige ting frem på det. Hvis hun skulle regne med at gå meget langt, måtte hun ikke have for meget at slæbe på, og derfor udvalgte hun de letteste ting, hun ejede, og to musselins kjoler, som vejede langt mindre end mange af hendes andre beklædningsgenstande.
Ikke desto mindre blev det til en temmelig stor bylt, da hun omsider var færdig.
Hun tøvede et lille øjeblik, inden hun tog sin bedste kjole på og iførte sig et par ny sko og en smuk kysehat, som havde tilhørt hendes mor.
Hun var holdt op med at bære sorg for en måned siden, fordi hendes onkel under et af sine raserianfald havde sagt, at han ikke brød sig om at have en »sort krage« til at vandre sørgende rundt i sit hus.
Fordi hun stadig havde lidt tilbage af de penge, han havde givet hende til at købe sørgetøj for, da hun flyttede ind på godset, havde hun købt nogle få smukke kjoler i den nærmeste by, og da hun første gang viste sig for ham i en af de ny kjoler, havde han nikket bifaldende og øjensynlig været tilfreds med hendes udseende, indtil han begyndte at beklage sig over hvor mange penge, hun kostede ham.
Nu var Diona glad over, at hendes kjoler var nye – af den simple grund, at de skulle holde meget, meget længe.
Derimod bekymrede det hende, at hun ikke havde ret mange penge tilbage, og selv om hun ikke kunne lide tanken, indså hun, at hun nok blev nødt til at skille sig af med nogle få smykker, som havde tilhørt hendes mor.
Der var hendes forlovelsesring, en broche med indlagte diamanter, som havde været hendes fars gave, da hun blev født, og et temmelig grimt, men meget kostbart armbånd, som hendes mor havde arvet fra sin mor, og som hun af følelsesmæssige grunde aldrig havde nænnet at sælge.
Hvis jeg sælger disse smykker, kan jeg købe mad til Sirius for dem, tænkte Diona.
Hun lagde smykkerne og de penge, hun havde tilbage, ned i en taske, som hun tog over skulderen, greb bylten og hviskede til Sirius, at den skulle følge efter hende, da hun låste døren op.
Sirius begyndte at danse omkring af lutter glæde, men Diona tyssede på den, og den forstod straks, at den måtte lægge en dæmper på sin glæde.
Eftersom den altid havde været sammen med hende, lige siden den var en lille hvalp, var den vant til at gøre, som hun sagde.
Den var altid ved hendes side, og de løgne, Simon havde fortalt sin far om dens opførsel, var så meget desto mere irriterende, fordi der ikke var et gran af sandhed i dem.
De ilede hurtigt ned gennem korridoren til en lille trappe, som førte direkte ned til en bagdør.
Diona undgik med vilje køkkenregionerne, fordi hun vidste, at tjenestefolkene på denne tid af formiddagen drak deres te, og så snart hun var kommet ud i det fri, skyndte hun sig ned gennem indkørslen til bagdøren, som ikke kunne ses fra værelserne oppe i hovedbygningen.
Den var heller ikke nær så bred og imponerende som den anden indkørsel, der var kantet med gamle egetræer.
Det tog hende kun en halv snes minutter at nå frem til portnerboligen, der ikke var så stor og fornem som den, der holdt opsyn med hovedindgangen.

Hun vidste, at det gamle ægtepar, som boede her, begge var svagelige og sjældent lukkede porten, medmindre de fik direkte besked om at gøre det.
Ingen af dem viste sig, da Diona nåede frem til porten, og da hun ikke ønskede at blive set, skyndte hun sig forbi portnerboligen og videre ud på den støvede vej.
Her blev hun et øjeblik stående, som om hun ikke kunne bestemme sig til, om hun skulle gå til højre eller til venstre, men hun indså hurtigt, at hun ikke havde noget valg, fordi hun ville komme ind gennem landsbyen, hvis hun gik til højre.
Hun var ikke kommet ret langt, da hun vendte sig om og så en hestevogn komme rullende inde fra landsbyen.
I et kort øjeblik spekulerede hun på, om det skulle være en person, hun ikke ønskede at se, og hendes hjerte slog en kolbøtte af glæde, da det gik op for hende, at det var den lokale fragtmand.
Alle i landsbyen kendte gamle Ted, hvis opgave bestod i et bringe pakker, grønsager og undertiden mennesker fra den ene landsby til den anden.
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